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TepHOMIBCHKUI HAIlIOHATFHUH MEeAaroriyHnil yHiBepcHuTeT iMeHi Bononnmupa ['Hatioka

BIJITHI'BAJIBHI ABUIIIA B AHIVIOMOBHOMY
NYBJIINUCTUYHOMY AUCKYPCI:
IHTEP®EPEHIIIMHI MEXAHI3MHA

TA ®YHKIIOHAJTbHUMN MOTEHIIIAJ

Y ecmammi 30iticneno KomnaexcHull aHaniz OINIHe8AILHUX ABUWY 8 AHETIOMOBHOMY NYOIIYUCUY-
HOMY OUCKYPCI 3 NO3UYIll CYYACHOI NiHSBICMUKY MeKCmy, meopii MosHoi inmepgepenyii ma ouc-
Kypc-ananizy. Ocobnugy ysazy 30CepeorceHo HA MEeXaHizMax iHmezpayii IHUOMOBHUX eleMeHmi8
V nYyOniyucmuyHi meKcmu aHen0MOBHUX MeOid, IXHIX (YHKYIAX Ma RpaeMamuyHoM)y HABAHMANCEHHI.
bininesanvhi 6kpaniienHs po3ensioarmscs He K 8UNAa0Ko8i NOPYULEHHs MOBHOL HOpMU, a AK C8I00MI
CMUTiCMuyHi ma OUCKYPCUBHI cmpamezii, CHpAMOBaHi HA 00CACHEHHS eKCRPeCUBHOCMI, inmepmex-
CMYanbHOCMi ma i0eon02iuHo20 enausy Ha peyunicuma. Teopemuury 6a3y 0OCHIONCEHHS CIMAHO8-
asms npayi 3 npobiem OIIHe8I3MY, MOBHUX KOHMAKMIB, NYONIYUCMUYHO20 OUCKYPCY ma [Hmep-
Gepenyii. 'V pobomi euxopucmano memoou KOHMEKCMYANbHO20, CeMAHMUKO-NPASMAMUUHO20
ma yHKYIOHANbHO2O aHALI3Y.

Jlooamkoso y cmammi po3eisiHymo munoio2iio iIHUWOMOBHUX 6KPANIeHb, IXHI0 Kiacugikayir 3a
DyHKYioHanbHUMU MA CIMPYKMYPHUMU O3HAKAMU, A MAKOHC SUSHAYEHO 0COONUBOCTI IXHbO2O BUKO-
PUCMANHA 3AENHCHO Gi0 ICAHPOBUX XAPAKMEPUCTUK NYyOniyucmuunux mexcmis. Ilpoananizoeano
Ppob OLNIHeBANBHUX elleMeHmi8 Y (POpMYBaHHI a8MOPCHKOI no3uyii, cmeoperHi eghekny 0ocmosip-
HOCMI ma 6nau8y Ha uumaysky ayoumopir. Oxkpemy yeazy npuoiieHo 83aemolii MOSHUX i nosa-
MOBHUX YUHHUKIB, WO 3VMOGNIONMYb NOAGY THUOMOGHUX KOMHOHEHMIE Yy CYYACHOMY MEeOItiIHOMY
npocmopi. Ilokasano, wo OiniHe8ANbHI A6UWA BUCTTYNAIOMb BANCTUBUM IHCIPYMEHMOM KOMYHIKA-
MUGHOI cmpamezii, CHPUAIOYU NOCUTEHHIO UPASHOCHE MEKCIMY Ma POUMUPEHHIO 1020 CMUCTO0BO20
NOMeHyiay.

Knrouoei cnoea: 6ininesizm, nyoniyucmuunuti OUCKYpC, aHeloMO6HI Mmedia, iHmepghepenyis,
IHUWOMOBHI 8KpanjieHHs, OUCKYPC-AHANI3, TIH2BICMUKA MEKCNY, MOGHI KOHMAKMU.

IocranoBka mnpodaemu. [mobGamizamiiini mpo-
necH, HUQposizalis MeianpocTopy Ta iHTeHcuika-
i TPAHCKYJIBTYPHOI KOMYHIKamii 3yMOBWIIN AKICHY
TpaHc(opMaIio aHIIIOMOBHOTO ITyOJIIIHCTHIHOTO
IHUCKYpCY, SIKMM Jenani BHpasHiLle JEeMOHCTPYE
03HAKW CUCTEMHOI MOBHOI TiOpuu3altii. AHIIIiAChKa
MoBa sIK 1o0asbHa lingua franca mepeOyBae y crani
MEPMaHEHTHOTO KOHTAKTHOTO THCKY, 1110, 3@ CIIOCTe-
pexxenHssimu Y. Bailinpaiixa, aktuBye iHTepdepeH-
IiHHI TTpoIIecH pi3HUX PiBHIB [14, c. 45]. YV cydacHHX
MejTiaTeKcTax OUTIHTBalIbHI SBHINA BXKE HE MOXYTh
IHTEPIPETYBATUCS BUKIIIOYHO SIK MOOIYHUM MPOLYKT
MOBHOTO KOHTaKTy. HaroMicTh BOHM nenanmi gacTimie
BUCTYMAIOTh SIK IHTEHIIHHO KepoBaHi JUCKYypCUBHI
cTparerii, mo kopentoe 3 nonoxkenHsm H. @epknada
PO CTpaTerivyHy MPUPOAY MOBHOTO BHOOPY B Memia
[8, c. 67]. Ax minkpecntoe T. Ban JleWik «MiKpomiHT-
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BICTHYHI pilIEHHS KypHAJIiCTa MAtOTh MPAMUI BHUXiJ
Ha MaKpOpPIBEHb 1JICOJIOTIYHOTO KOHCTPYIOBaHHSI
peamsHOCTI» [13, . 112].

Oco06IMBO TTOKA30BUM € CETMEHT IVISTHIIEBOT Iy OITi-
[IUCTHKH, JI¢ 1HITOMOBHI BKJIIOUEHHS (PYHKIIOHYIOTh
SK MapKepH MPECTHXKY, KOCMOIIOIITU3MY Ta KYJIBTyp-
HOTO 3MilllyBaHHsS. Y IbOMY 3HAY€HHI JOPEYHO 3Tra-
JIaTW KOHIICTIIIiF0 CUMBOJIIYHOT Biiagau moBu 1. Byp-
IIb€, 3T1THO 3 KO0 «MOBHHM KOJT 37aTCH 1HJCKCYBAaTH
comianpHy iepapxito» [5, ¢. 78]. Ilompu 3HAUHUIT
IOpoOOK y cepi KOHTAKTHOI JIHTBICTHKH, (DYHKIIi-
OHAJIbHO-IIParMaTUYHUN BUMIp OLTIHIBaJbHUX SBUIIL
y MyONiMUCTUYHOMY IHCKYpPCi 3aJIMIIAETHCS HEIO-
CTaTHbO CHCTEMAaTH30BAHUM, L0 i BU3HAYAE HAYKOBY
HOBH3HY MTPOTIOHOBAHOTO JIOCIiJKEHHS.

AKTyanapHICT, HAyKOBOI PO3BIOKA 3yMOBJICHA
THM, IO OUTIHIBaJIbHI €JIEMEHTH B aHINIOMOBHHUX
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MeniaTeKcTax Jelali 4acTille BUKOHYIOTh HE JIMIIE
HOMIHATUBHY, & ¥ BHpa3Hy, OLIHHY Ta MaHiIyIs-
TUBHY QyHKHII. Sk ciymrHo 3a3Ha4ae O. B. Kocosuy,
«MOBHa 1HTep(depeHIis B AUCKYPCUBHOMY IMPOCTOPi
CyYacHHX Mejia repecrae OyTH MOOIYHIM e(heKToM
KOHTaKTiB MOB 1 IIEPETBOPIOETHCS Ha YCBifOMIIe-
HUH IHCTPYMEHT CTHJIICTUYHOTO Ta MParMaTHYHOIO
BILIMBY» [15, c. 47]. Came Tomy aHami3 OiJiHrBalb-
HUX SIBUII TOTPeOy€e BUXOY 32 MEXi CYyTO OIHCOBOTO
MAXOAY Ta 3alydeHHs AUCKYPC-OPI€EHTOBAHMX METO-
JIOJIOTiH.

[lorpu 3Ha4YHY KIUIBKICTH Hpalb, HPUCBSIUCHUX
OlMiHTBI3MYy Ta MOBHHUM KOHTaKTaM, crenudika
(GyHKI[IOHYBaHHS 1HIIOMOBHHUX E€JIEMEHTIB B aHIJO-
MOBHOMY TMYOIIIMCTHYHOMY JUCKYPCi 3aJIMIIAEThHCS
HE/IOCTaTHbO CHCTEMAaTH30BaHOIO. BiybImicTs mocii-
JDKCHB 30CEPEIKYEThCST 200 Ha COIMIOIIHTBICTHIHHUX
acmeKkTax OLTIHTBi3MY, a00 Ha aHaTi31 XyJOXKHIX TEK-
CTiB, TOJI K MyOJNIIIUCTHKA K OCOONMBUIN THIT JAMC-
Kypcy 3 BIaCHUMH KOMYHIKaTMBHUMH 3aBIaHHSIMH
noTpedy€e OKPEMOTro KOMIJICKCHOTO BUBUCHHS.

AHaji3 ocTaHHIX AocCaiTKeHb i myOuikamiii.
[Ipobnemarnka 61TiHTBI3MY Ta MOBHOT iHTephepeHITil
Ma€ TPYHTOBHY TeopeTHuHy 0a3zy B mparsix Y. Baii-
Hpaiixa, IKUi po3mIsgaB MOBHI KOHTaKTH SIK JPKEPEIIo
CHUCTEMHHX 3MiH Y MOBax, L0 B3a€MOJIIOTh, a TAKOX
Jx. ®dimMana, KOTpHA HaroJiouryBaB Ha COLiaJIbHIH
3yMOBJICHOCTI OUTIHTBaNbHUX MpakTuk [9, c. 54].
YV Mexax IUCKypc-aHaJli3y BaKIUBHUMH € TIIXOIH
H. ®epxnada ta T. Ban [lefika, ski po3misiiaioTh
MEIIaTeKCT SK 1HCTPYMEHT 1A€OJIOTiYHOIO BIUIHBY
[10, 22].

JIOTIOBHEHHSIM [0 IMX IMIIXOMIB € HOCIIIKESHHS
K. Matiepc-CKroTTOH, sika po3poOuiaa MOAeTs Map-
KOBAHOCTi KOJIOBOTO TIEPEMHKAHHS. i KOHIIETITis
JIO3BOJISIE TIOSICHUTH, YOMY CaMe€ 1HIIOMOBHI BCTaBKH
B MEIIaTeKCTax 4acTO BUKOHYIOTH (DYHKIIIIO COLliallb-
HOTO MO3UII0HYBaHHS aBTOpa i ayauTopii [16].

[IpoGnemu  iHTEpdepeHIii Ta CTUIICTUYHOIO
MOTEHI[ialy MOBHUX KOHTAKTiB pO3POOISIIOTHCA,
30kpeMa, B mparsgx O. B. KocoBuu, me «inTepde-
PEHIIIHI SBUIIa OCMUCIIOIOTHCA SK CKIAAHI Oara-
TOPiBHEBI MEXaHi3MH, L0 MOEAHYIOTH (opMasibHE
30/MKEHHS MOBHHX OJIMHHMIB 13 (DYHKLIOHATBHOIO
[epeopieHTAIlIEr0 TXHBOTO 3HAUeHHs» [1].

Oxkpemo ciiJt 3rajjaTi AOCTIHKEHHS YKPaiHChKIX
MeIiaTiHTBICTIB, 30KpeMa, y pycii mpars JI. Illes-
yeHko Ta H. HenuitBoawm, siki HaronomnryoTs Ha mpar-
MaTU4Hi MOTHBOBAHOCTI 1HIIOMOBHHUX €JIEMEHTIB Yy
JKYPHAICTCHKUX TekcTax [2, ¢. 56; 3]. Ixui cnocre-
PEeKEHHSI MiATBEP/UKYIOTh, IO OUIIHTBajJbHI BKpa-
TUIEHHS J1€alll YacTinie BUKOHYIOTh POJIb TUCKYPCHB-
HUX TPUTEPIB yBary.

3Ha4HUI BHECOK Y IOCIiIKEHHS iHILIOMOBHHX BKpa-
UIeHB Y Mefia 3po0uu Takox A. Myccond, M. Kponin
ta JI. Kpucran. Bognouac y Ounbmocti poOiT OiiHT-
BaJbHI SIBUINA PO3TILINAIOTECS (PparmMeHTapHo, 0e3
YITKOTO PO3MEKYBAHHS IXHIX (PYHKIINH Y MyOTiIACTHI-
HOMY JIUCKYPCi, III0 3yMOBIIIOE HEOOXIIHICTH JETajb-
HOTO pO3IVIsiLy sIBHILIA OUTIHIBI3MY Ta iHTepdepeHLiiHi
MexaHi3mu [17, c. 34; 3, ¢. 91; 4, c. 120].

MocranoBka 3aBaannsi. MeTolo cTarTi € Teo-
peTHUYHE Ta MPUKIATHE OCMHUCICHHS OlTIHTBAIBHHUX
SIBUII] B aHTJIOMOBHOMY ITyOJIIITUCTHIHOMY AHCKYpCi
K TIPOsIBIB MOBHOI iHTep(depeHmii Ta BHU3HAYCHHS
iXHBOTO (PYHKLIOHANBHOTO MOTEHIiaTY.

Jlyist JOCSTHEHHSI MOCTABJICHOI METH mepeadaueHo
PO3B’sI3aHHS TaKUX 3aBJaHb: 1) yTOYHUTH TOHSATTA
OUTIHTBaJIbHUX SBUII y KOHTEKCTI MyOminucThd-
HOTO JHUCKYpCY; 2) OKPECIUTH OCHOBHI THITH 1HIIIO-
MOBHHUX BKpaIlJICHb B aHIVIOMOBHHX MEIiaTeKcTax;
3) mpoaHasizyBaTH MEXaHi3MH IXHBOTO 1HTErpyBaHHS
B TEKCTOBY CTPYKTYpY; 4) BU3Ha4uTH (PpyHKUIi OiTiHT-
BAJIBHUX EJIEMEHTIB y MyONIIUCTHYHOMY JAUCKYPCi;
5) TPOCTEXKUTH TMParMaTUIHUN Ta 1ACOTOTIIHHI
TTOTEHITiaJI MOBHOI iIHTepEPEHIIil B Cy9acHUX aHTIIO-
MOBHHX MeJia.

VY cTarTi 3aCTOCOBAHO KOMIUIEKC METOJIB: OIH-
COBHH METOJ JAJIsl CUCTEMaTu3allii TeOpeTUIHUX IiJI-
XOJIiB; KOHTEKCTYyallbHUI aHalli3; CeMaHTHKO-IIparMa-
TUYHUI aHalli3; eJIEMEHTH TUCKYpC-aHali3y.

MeTonom0TiuHy BaigHICTh MOCTIIKEHHS TOCH-
JICHO TO€AHAHHSM PI3HUX AHAJITUYHUX HPOLEAYD,
IO BiAMOBiJa€ PEKOMEHIAIISIM CYy4acHOI KPUTUYHOL
JMCKYPCOJIOTIi Ta 103BOJISIE YHUKHYTH ITOBEPXHEBOTO
TPaKTyBaHHS OUTIHTBaJIbHUX SIBUIII.

Buxnaag ocHoBHOro wmarepiangy. Y cydacHii
JHTBICTHUII 1HTEp(EPEHIliST TPAKTYETHCSA K PE3YIThb-
TaT B3a€MOJil MOBHHUX CHCTEM Y CBiJIOMOCTI MOBIIA,
OJJHaK y MeXKax MeAiaAMCKypcy BOHa Jenani 4ac-
TilIe PO3IVISIIAETHCS SIK (DYHKIIOHATIBHO 3yMOBJICHUI
1 cTpareriyHO BMOTHBOBaHHMW BHOIp, CIPSIMOBaHUM
Ha JIOCSATHEHHS IIEBHOTO TIParMaTruyHoro eQekry
[4, c. 23; 20, c. 65; 23, c. 144]. Y nboMy KOHTEKCTI
0co0nmMBOi Barn HaOyBa€ aHaIi3 aHTIIOMOBHOTO ITyOTi-
LHUCTUYHOTO JUCKYpCy MOAHHUX JKypHaniB lVogue,
Elle, Harper's Bazaar, GQ, i-D, Dazed, The Cut, ne
OlTiHrBaNbHI sBUIIA (DYHKIIOHYIOTH SIK IHCTPYMEHTH
CTHJIICTUYHOT TpH, KYIBTYpHOI pemnpe3eHTamii Ta
BIUTUBY Ha ayIUTOPIIO.

JlexcuuHna iHTEpdEepeH s, sika € HaOIIbII oYe-
BUAHOIO ()OPMOIO MOBHOTO KOHTAaKTY, pealli3yeThbCs
Yyepe3 BKIIOUCHHS 1HIIOMOBHHX OJHMHHUIL Y CTPYK-
TYpy AaHIJIOMOBHOTO BHCJIOBIIOBaHHS. 30KpeMa, B
AHIJIOMOBHUX BHJAHHSX (paHIly3pka MOBa BHCTY-
[1a€ OCHOBHUM JIOHOPOM Yy TEKCTaxX IpPO BHCOKY
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mony: “The collection moves effortlessly between
prét-a-porter and couture, offering a new definition
of modern luxury” [23]. TyT BUKOpUCTaHHS TEpPMiHa
Pprét-a-porter He IWIIe BUKOHYE HOMIHATHBHY (yHK-
1ifo, aje i curHajizye mpo npodeciitny o0i3HaHICTh
aBTOpa. AHAJIOTIYHO, y BUCIOBIIOBaHHI “‘A subtle
dégradé effect gives the dress a sense of fluidity and
depth” [13] ¢paniry3bke ciioBo dégradé BBOIUTHCS
0e3 rmepekay, o CBIYUTH PO HOro IHCTUTYIIOHA-
J3aIiio B MeXaxX MOIHOTO TUCKYPCY.

Po3mipeHHs KOHOTaTWBHOTO TOJS  OCOOIHBO
MOMITHE y BUKOPHCTaHHI TaKWX BHUPa3iB, fK joie de
vivre, je ne sais quoi, en vogue, a la mode. Hanpu-
knan:  “The campaign radiates joie de vivre,
capturing the spirit of carefree elegance” [9], abo
“Theres something undeniably captivating — that je
ne sais quoi — in her minimalist aesthetic” [20]. Y
[IUX BUIIAJIKaX 1HIIOMOBHI OJUHUII BUKOHYIOTH POIh
CMUCIIOBUX KOHIICHTPATOPIB, SIKi aKyMYIIIOIOTh KYIIb-
TypHi acouianii Ta GOpMyIOTh €CTETHYHHN E(EKT.

Takox 3a3HAYMMO, 1110 MTOPSI 13 IEKCUYHOK IHTEP-
(depeHItiero akTHBHO (YHKITIOHYE KOIOBE TEpPEMHU-
KaHHS, IKE PeallizyeThCsl SK Ha PiBHI OKPEeMHX BCTa-
BOK, TaK i Ha PiBHI I[IIMX CHHTAKCUYHUX CETMEHTIB.
Hanpuknan: “Ready to reinvent your wardrobe?
Voila — the essentials you need this season” [9],
abo “Its bold, its daring, and honestly — c’est
magnifique” [14]. Taki BCTaBKM BUKOHYIOTH €MO-
TUBHO-EKCIIPECUBHY (DYHKIIif0, CTBOPIOIOYN e(eKT
JKUBOTO MOBJICHHSI Ta O€3MOCEepeHbOTO 3BEPHEHHS
JIO YUTaya.

OpHak 3HAYHO MEHII JOCHTIDKEHHM, ajie He
MEHIII BR)KIIMBHM € SIBUIIC CHUHTAKCUYHOI iHTepde-
pEHIIii, SIKe MPOSBISIETHCS Y TIEPEHECEHHI CTPYKTYP-
HUX MOJeNel onHiel MOBH B iHIIY. Y myOminucTHd-
HOMY JHMCKYPCi TEMaTHKH MOJH II€ SBHIIE YaCTO Ma€
JATCHTHUH XapaKTep, ajie Bifirpae KIIIOYOBY POJb Y
(opMyBaHHI CTHJIIO TEKCTYy. 30Kpema, Iiji BILIHBOM
(bpaHIy3pK0i MOBH B aHTJIOMOBHHX TEKCTaX CIIOCTeE-
piraeTbcsi TEHIACHIIISI 10 BUKOPUCTAHHS iHBEPCIHHUX
CTPYKTYp Ta MOCTIIO3HUIIMHNX 03HaYeHb. Harmpukian:
“A silhouette so chic, so Parisian, it feels almost
cinematic” [23]. IlomiOHa CTpyKTypa BiITBOPIOE
(dpaHily3bKy MOJieb IHTeHCUIKaIlii Yepe3 MOBTOp 1
PUTMIYHY OpraHi3allilo BUCIOBIFOBAHHSI.

Iammit npuxman: “Elegant, refined, undeniably
couture — this is the look of the season” [13]. Tyt
MPUKMETHUKHA BUHECEHI B TIPETIO3HIIIFO IO OCHOBHOTO
PEUYCHHS, IO CTBOPIOE €(eKT HOMIHATUBHOTO CTHIIIO,
I0 € XapakTepHHM i (paHIy3bKOro MmyOminuc-
TUYHOTO JHMCKypcy. Taka CHHTakcH4Ha OpraHi3alfis
TIJICHITIOE EKCTIPECUBHICTE 1 TO3BOJISIE aKI[CHTYBaTH
yBary Ha KIIFOYOBUX XapaKTepUCTHKAX 00’ €KTa.
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LlikaBuM € TaKO)K BUKOPUCTaHHs MapUessii, ska
MOKE PO3IVISIATHCS SIK PE3YJIbTaT MOBHUX MOJeNeH
poMmaHchKkuX MOB: “Not just a dress. A statement. A
manifesto of style” [8]. IlogibHa CTPYKTypa CTBOPIOE
TUHAMIYHAN PUTM TEKCTY Ta MiICHITIOE HOTO eMOIIii-
HUU BILJIUB.

CuHTakcn4Ha iHTepepeHIis NPOSBIAETbCA 1
y BUKOPHCTaHHI PUTOPUYHUX THTaHb 332 MOJEILIIO
¢panuysskoi Mmosu: “Chic, effortless, timeless — isn t
that what we all want?” [9], abo “Who wouldn t fall
for such elegance?” [20]. Y nmux BUNaAKaX MATAHHS
BUKOHYE HE CTiJIbKM 1H(OPMATHUBHY, CKIIBKH IIpar-
MaTu4Hy (QYHKII0, CTUMYIIIOIOUM YMTada J0 3TOAH 3
aBTOPOM.

Oxkpemy yBary CJiiJi IPUIUIATH SBUILY KOHIICIITY-
aJIbHOI iHTepdepeHilii, ke nepeadavae nepeHeCeHHs
IITUX KYIBTypHUX Mopenen. Hampuxmanm: “This
season is all about sprezzatura — the art of looking
effortless while being meticulously styled” [12]. Tyt
iTaniichKa JIeKCeMa IHTErpyeTbCss B aHITIOMOBHUI
CHUHTAaKCUYHHUI KOHTEKCT 4Yepe3 MOsSCHIOBAJIBLHY KOH-
CTPYKIIiIO, 1110 € TUTIOBUM CIIOCOOOM afamnTariii iHIIo-
MOBHHX KOHIIEIITIB.

Tax camo (GyHKIIOHYE 1 BUpa3 3 iTaniichkol MOBU
dolce vita: “The collection channels a sense of dolce
vita, blending leisure with luxury” [13]. Y upomy
BUTIAJIKy 1HIIOMOBHA OJIMHHIIS BHKOHYE POJb KOH-
HEeNTyaJbHOTO S/Ipa, HABKOJO SIKOTO BUOYIOBYETHCS
BCE BUCIIOBITIOBaHHSI.

CuHTakcu4Ha iHTep(EPEHIlis TAaKOX MOXKE ITPOSB-
JSITUCS Y KaJlbKyBaHHI cTpyKTyp. Hanpuknan, Buko-
pUCTaHHs KOHCTPYKUiH TUIy “‘the more, the better”
y posumpenux Bapiantax: “The bolder the print,
the stronger the statement” [20] BimoOpaxae BIUTHB
POMaHCBKHX MOBHHX Mozeneld iHTeHcHudikarii.
It nmpuknan: “So chic is this look that it redefines
elegance” [23], nme iHBepcis migMeTa 1 MPUCYIKA
CTBOPIOE MIICHITIOBANBHUH e(DeKT, XapaKTepHUl st
(G paHIly3bKOI0 CHHTAKCHUCY.

VY TekcTax cy4acHMX IH(POBUX BUIaHb [§, 14]
CITOCTEPITAETHCS I OHA TEHICHINS — (parMeHTa-
I[isl CHHTAKCHUCY, SIKa IMOEIHYETHCS 3 OLTIHIBAIIBHUMU
enemeHtamu: ‘‘Less perfection. More attitude. Trés
cool.” abo “No rules. Just style. Sempre elegante.”.
VY uux npukianax iHIoMOBHI BCTaBKH iHTETPYIOThCS
B MIHIMAJICTUYHI CHUHTAKCUYIHI CTPYKTYpPH, IO ITiJI-
CUJTIOE TXHIO BUPA3HICTb.

Posrmsimatoun mopjanbini MPHKIagH  JIEKCHYHOL
iHTepdepenuii, BapTo 3BEpHYTH yBary Ha TEHICHIIIIO
JIO HAKOMYCHHS 1HIIOMOBHHUX EJIEMEHTIB y MEKax
OJTHOTO BHCJIOBITIOBaHHS, 1[0 CTBOPIOE e(eKT «Oara-
TOMOBHOro 1apy». Hanpuknan: “From couture
ateliers in Paris to the effortless sprezzatura of Milan,
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this collection captures the essence of modern luxury”
[23]. Y upomy Bumnanky couture ateliers 3 GhpaHitry3n-
KOi Ta Sprezzatura 3 iTaNiliCbKOi MOB CITiBICHYIOTb
B OJHOMY CHHTaKCHYHOMY IIpocTopi, (popmyroun
CKIIQJIHy MEPeXy KyIbTYpHHX acomiamiid. Taka ctpa-
TErisl JeMOHCTpPY€E HE JIWIe MOBHY KOMIIETEHTHICTbH
aBTopa, aje ¥ HOro 37aTHICTH OINEPYBAaTH Pi3HUMH
KYJIBTYPHUMH KOZaMH.

Ille onuu moka3oBuii npuknan: “Think less fast
fashion, more savoir-faire — a return to craftsmanship
that feels both nostalgic and forward-thinking”
(Numeéro). Cnoso 3 (paHiry3pkoi MOBU Savoir-faire
TYT BUKOHYE€ POJIb KOHLENTYaJIbHOTO Spa, SIKE HE Ma€
IMOBHOLIHHOT'O aHIVIIMCHKOr0 BIAMTOBIAHMUKA, OCKLUILKHI
MO€ETHY€E 3HAUYCHHS MAHCTEPHOCTI, JOCBIy Ta KYJb-
TypHOI Tpamuiii. Floro BHKOPUCTAaHHS CYyHPOBOIKY-
€TBCS CHHTAKCHUYHOIO KOHCTPYKITIEIO 3iCTaBICHHS
(less... more), MO MiJICUITFOE KOHTPACT i BOAHOYAC
JIEMOHCTPY€E 1HTETpallil0 1HIIOMOBHOIO E€JIEMEHTa B
AHIJIOMOBHY I'paMaTHYHY CHCTEMY.

Oco0nuBy yBary MNpUBEPTAE TAKOXK BUKOPHC-
TaHHS ICIIAHCBKUX Ta ITAWCBKUX EJIEMEHTIB
y Tekcrax, opieHToBaHMX Ha lifestyle-cermenrt.
Hanpuxnan: “This summer is all about vivir la vida —
embracing color, rhythm, and unapologetic joy” [5].
Tyt icancbkuii BUpa3 vivir la vida GyHKIIOHYE SIK
CTHJIICTUYHUAN MapKep KUTTECTBEpAHOT Qinocodii,
IOMAI0YM TEKCTY eMOIiHOT HacwdeHoCTi. I[Hmmit
npukian: “Sempre chic, always relevant — Italian
design continues to dominate the global stage” [14].
VY upomy BUNIAJAKY iTaniiicbka JeKcema sempre iHTe-
IPY€ETHCS B aHIJIOMOBHE PEUCHHSI, CTBOPIOIOYN €(PEeKT
PUTMIUHOT CUMETPIi.

[Mormubnenwnit aHami3 CHUHTAKCHYIHOI iHTEpde-
peHIIii T03BOJISIE BUSBUTH III¢ CKJIAIHINII MEXaHI3MHU
BILTHBY. 30KpeMa, Y TeKCTaX MOJHHX JKypHAIiB CIO-
CTEpiraeTbcsl TEHACHLIS O BUKOPUCTAHHS TaK 3Ba-
HUX «TIOPUIHUX CHHTAaKCHYHHX MOJIENEi», Y SKUX
AHIJIOMOBHA CTPYKTYpa MOAHDIKYETHCS I1i]] BILTHBOM
iHIIIOMOBHUX ma0moHiB. Hanpuknan: “So effortlessly
elegant, so distinctly Paris — this look defines the
season” [23]. lloaBiitHa aHadopuYHA KOHCTPYKIIis
(50... s0...) BIATBOPIOE PUTMIUHI OCOOIMBOCTI (paH-
Iy3bKOTO CTHJIIO, J€ MOBTOP BUKOPUCTOBYETHCS SIK
3aci0 iHTeHCUiKarii.

[HmmMM mposBOM CHHTAKCHYHOI iHTepdepeHii
€ BHKOPHUCTAHHS HOMIHATHBHUX KOHCTPYKIIH, SKi
IMITYIOTh 3arOJIOBKOBHU CTHIJIb (PpaHITy3bKOT ITyOITi-
uuctuku: “‘Pure lines. Sharp tailoring. Absolute
sophistication” [14]. BigcyTHICTh Ji€CITIB CTBOPIOE
e(eKT CTaTUYHOCTI Ta KOHIEHTPOBAHOCTI 3HAUYCHHS,
0 TiJICUITIOE Bi3yadbHUA 1 CEMAaHTUIHUN BIUIHB
TEKCTY.

LlikaBUM € TakoX SIBUIIE CHHTAKCUYHOI pemyK-
1ii, sSIKe TOETHYEThCS 3 OUTIHIBAIBHUMHU BCTAaBKAMU:
“More drama. Less effort. Trés couture.” [8]. Y
BOMY TPUKIAIl (paHIy3bKHH EIEeMEHT BHCTYIIAE
KyJIbMIHAIIITHOIO TOYKOIO BWICIIOBJIIOBAHHS, IO ITiJI-
CHWIIIOE Horo ekcrnpecuBHicTh. [lomiOHI cTpykTypH
YacTO BUKOPHUCTOBYIOTbCA y CydacHHX LH(poBUX
Menia, Ie BXKIMBY POJib Bifirpae MIBUAKICTD CIIPUKA-
HATTS 1H(OpMAIi.

Bapro Takok Bi3HAUUTH BUKOPHCTAHHS CKJIall-
HUX CHUHTAKCHYHUX KOHCTPYKLIM i3 BKJIIOUEHHIM
IHIIIOMOBHHUX €JIEMEHTIB, 5IKi CTBOPIOIOTH €(eKT iHTe-
nekryamizauii Texcry: “What defines true elegance, if
not that elusive je ne sais quoi that transcends trends
and seasons?”’ [20]. TyT iHIIOMOBHHUI BUpPa3 IHTETPY-
€TBCS B MIJIPSITHE PEUCHHS, BAKOHYFOYH POJIb KITFOYO-
BOT'O CMHUCJIOBOT'O €JIEMEHTA.

OxpeMuil iHTEpEeC CTAaHOBHUTH SIBUIIE CHHTAKCHY-
Hoi iHTepdepeHLii Ha piBHI MyHKTyaLii Ta pUTMY TEK-
CTy. Y JAeSKHX BHIIQJKaX aBTOPH HACHiAyroTh (paH-
Iy3bKY TPaMIiI0 BUKOPHCTAHHS TUPE 200 KOM JIJIs
CTBOpEHHS Tay3 1 JIOTIYHUX aKkneHTiB: “Elegant — but
never predictable; classic — yet entirely modern” [12].
Taka opranizaiiisi TeKCTy BijoOpakae BIUIMB iHIIO-
MOBHHUX CTHJIICTUYHUX HOPM i cripusie popMyBaHHIO
1HAMBIyalbHOTO aBTOPCHKOTO CTHUIIIO.

Kpim Toro, y cydacHOMy MemiaanucKypci crocre-
piraeThCsi TCHACHIIISI 10 MYJIBTUMOJAIbHOT 1HTEpde-
peHIIii, KOJIM MOBHI €JIEMEHTH TOEMHYIOTHCS 3 Bi3y-
aIbHUMM KOMIIOHEHTaMHu. Hampukmaz, iHIIOMOBHI
CJIOBa MOXXYTh BHJIUIATHCA KypCUBOM a00 BHUKOPHC-
TOBYBaTHCsl K OKpeMmi rpadiuni enementu: ““‘Chic.
Bold. Inimitable ” ado “La dolce vita — reimagined .
VY Takux BHIAAKax iHTEp(GEPEHIIist BUXOIUTH 32 MEXI
CyTO MOBHOTO PIiBHS 1 CTa€ YaCTHHOIO 3arajbHOI
KOMYHIKaTUBHOI cTparerii.

Po3mmprotoun  GyHKIIOHAJIBHUM — aHauli3, CIif
3a3HAYMTH, [0 OUTIHTBAJBHI SBUIIA BHKOHYIOTh
TakoK (PYHKIIIO CTHUIIICTHYHOI ekoHoMii. Bukopuc-
TaHHS IHIIOMOBHOTO TEpMiHA JO3BOJSIE YHUKHYTH
TPOMI3IKUX OIMMCOBUX KOHCTPYKIIH 1 BOIHOYAC
30epertu OararcTBo 3Ha4deHHs. Hampukian, cioBo
couture Tiepefa€ 3HAYHO IUUPLIMKA CIEKTP 3HAYEHb,
HiX MOTO aHTTIMCHKUI BiIOBIHUK high fashion.

He MeHII BaKIMBOIO € QYHKIIisSI IHTEPTEKCTYallb-
HOCTI, OCKUIbKM 1HIIIOMOBHI €JIE€MEHTH 4acTO BiACH-
JIAIOTh 70 TIEBHUX KYJIBTYPHHUX TEKCTIB 200 TPaIUIIii.
Hanpuknan, Bukopuctanus supasy la dolce vita aro-
MaTUYHO BHUKJIMKAE acorjarii 3 ITalliCbKUM KiHEMa-
Torpad)oM Ta ECTETUKOIO cepeTuHn XX CTONITTA.

BucHoBKkH. VY3araipHIOIOUM HaBEJCHI CIIOCTe-
PEKEHHSI, MOXKHA CTBEP/DKYBATH, IO CHHTAKCUYHA
iHTepdEepeHIliss B aHIJIOMOBHOMY ITYOIIIIHCTUIHOMY
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JUCKYpCl BUKOHYE HHU3KY BaKIMBUX (pyHKuiid. Bona
crnpusie (OpMYBaHHIO PUTMIYHOT OpraHi3alii TeKCTY,
MiJICUITIOE HOTO €KCTIPECUBHICTD, 3a0e3Medy€e CTHIIiC-
TUYHY BapiaTUBHICTH 1 JO3BOJISE IHTETPYBATH 1HIIO-
MOBHI €JIEMEHTH Ha TUOMIOMY piBHI. Y TO€THAHHI 3
JIEKCUYHOIO T2 CEMAHTUYHOIO iHTep(EepeHIIi€l0 BOHA
CTBOPIOE KOMIUIEKCHU €(EKT, IKHI BU3HAYAE CIICLHU-
¢biKy cydacHOTO MeliauCKypcy.

Binrak, OUTIHIBaJIbHI SIBHIA B AHIJIOMOBHOMY
MyONIIUCTHYHOMY JHUCKYpCl (DOPMYIOTh CKIIQIHY
0araTtopiBHEBy CHUCTEMY, y SKiii JICKCHYHA, CEeMaH-
TUYHA Ta CHHTAKCHYHA iHTep(epeHIIis B3aEMOIIOTh
1 B3a€EMOJOIIOBHIOIOTh OnlHa OAHY. JIekcuuHa iHTep-
(epeHIliss 3a0e3redye BBEJCHHS HOBUX OJIMHUID 1
KOHIIETITIB, CEMaHTHYHA — PO3IIUPEHHs 3HAa4YeHb, a
CHUHTaKCHYHa — (OpMYyBaHHs crienniqHol opraHiza-
ITii TEeKCTY.

IIpoBeneHe MOCHIAKEHHSI JO3BOJISIE CTBEPIXKY-
BaTH, IO iHTepQEepeHLIHHI MPOLECH € HE JHUIIE BiJo-
Opa’keHHSIM MOBHOTO KOHTAKTY, aJjie¢ i iHCTpyMEHTOM
KOHCTPYIOBaHHsI JHUCKYpPCHBHOI peaibHOCTi. BoHH
BHUKOHYIOTh HU3KY CTpaTeridnnx (PyHKIiH: MapKyIOTh
SIITapHICTH 1 MPOdECIHHICTh TUCKYPCY, TiACHITIOIOThH
eMOUIHUI BIIUB, 3a0€3MEUyIOTh KYJIbTYPHY aBTCH-
TUYHICTh 1 CHOPUAIOTH (HOPMYBAHHIO 1IEHTHYHOCTI
YYacHHMKIB KOMyHiKamii. OcoOnMBoi yBaru 3aciyro-

BY€ CHMHTAaKCHYHA iHTep(epeHLis, siKa, Xoua i MEeHLI
MIOMITHA, BiJIirpa€ KIIOYOBY POJIb Y CTBOPEHHI PUTMY,
JUHAMIKU Ta CTHIIICTUYHOI BUPA3HOCTI TEKCTY.

TakuM 9MHOM, CyYaCHUN aHTIIOMOBHHH Ty OJTiITHC-
TUYHHUHM AUCKYPC AEMOHCTPY€E TE€HIAEHIIIO 10 HOpMa-
Jizarii OUTIHTBATPHUX MIPAKTHK, JI€ MEXi MiK MOBaMHU
CTalOTh JAeAaii Oinbll yMOBHUMH. [HTepdepeHLis
TpaHC(POPMYETHCS 3 SIBUILA «BIAXUICHHS» Y TTOBHO-
iHHKUH pecypc MOBHOI TBOPUYOCTI, IO BiIKPUBAE HOBI
NEPCIIEKTUBY ISl TOCIIJKEHHS B raly31 KOHTaKTHOT
JHTBICTUKH, TUCKypC-aHATI3y Ta MEIiaTiHT BICTHKH.

[lomanbmie po3mMpeHHs aHaizy OiTiHTBaIbHHUX
SIBUII B aH[JIOMOBHOMY IyOINIIIIUCTHYHOMY JHUCKYpCi
JI03BOJISIE TIHOIIE MPOCTEKHUTH B3AEMOJIIO JIGKCHY-
HOi, CEMaHTUYHOI Ta CHHTAKCUYHOI iHTepdepeHIii
SIK B3a€EMOTIOB’SI3aHUX MEXaHI3MiB, 10 (HOPMYIOTh
IITICHY CTHJIICTHYHY OpTaHi3alifo TekcTy. Bax-
JIUBO TiAKPECIUTH, 0 Y CY9aCHOMY MeIiarnpocTopi
iHTepdepeHuis Bxe He € nepudepiiHuM sBUIIEM, a
BUCTYTIa€ HOPMaJIi30BaHOIO MTPAKTUKOIO, SIKa aKTHBHO
BUKOPHUCTOBYETHCSI aBTOPAaMU AJIS OCSATHEHHS PI3HUX
KOMYHIKaTUBHHX IIiJIeH. Lle 0coOIMBO TOMITHO Y TEK-
CTax TaKuX BUAAHb, K Vogue Runway, The Business
of Fashion, i-D, Dazed, Numéro, L Officiel, ne noen-
HaHHS JICKCUYHHX €JIEMEHTIB CTa€ YaCTUHOIO pelaK-
LIHHOT CTUIIICTHKH.
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Maidaniuk Yu. I. BILINGUAL PHENOMENA IN ENGLISH-LANGUAGE JOURNALISTIC
DISCOURSE: INTERFERENCE MECHANISMS AND FUNCTIONAL POTENTIAL

The article presents a comprehensive analysis of bilingual phenomena in English-language journalistic
discourse from the perspectives of contemporary text linguistics, the theory of language interference,
and discourse analysis. Particular attention is paid to the mechanisms by which foreign-language elements
are integrated into journalistic texts of English-language media, as well as to their functions and pragmatic
load. Bilingual insertions are interpreted not as accidental violations of linguistic norms, but as deliberate
stylistic and discursive strategies aimed at achieving expressivity, intertextuality, and ideological influence
on the recipient. The theoretical framework of the study is grounded in scholarship on bilingualism, language
contact, journalistic discourse, and interference. The research employs contextual, semantic-pragmatic,
and functional methods of analysis.

In addition, the article examines the typology of foreign-language insertions, their classification according
to functional and structural criteria, and identifies the specific features of their use depending on the genre
characteristics of journalistic texts. The role of bilingual elements in shaping the author’s stance, creating
an effect of credibility, and influencing the readership is analyzed. Special attention is given to the interaction
of linguistic and extralinguistic factors that determine the emergence of foreign-language components in
the contemporary media space. It is demonstrated that bilingual phenomena function as an important instrument
of communicative strategy, contributing to the enhancement of textual expressiveness and the expansion of its
semantic potential.

Keywords: bilingualism, journalistic discourse, English-language media, interference, foreign-language
insertions, discourse analysis, text linguistics, language contact.

Jlara meprioro HaaXoHKeHHsI cTaTTi A0 Bumanus: 24.04.2026
Jara npuiHATTS CTATTi A0 APYKY micis periensysanus: 11.05.2026
Jara nyonikanii (onpumonnenns) crarri: 30.05.2026

ISSN 2710-4656 (Print), ISSN 2710-4664 (Online)

95



